> Arabe 
Mini-cours d’arabe par email Réussite 
Mardi 24 août 2021 
Cours no 127 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 127° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à deux nouvelles répliques du dialogue que nous 
avons commencé à étudier le mois dernier et dans laquelle Othmane expliquait à son 
médecin qui souffrait d’un mal de tête. 


Dans les deux répliques que nous allons étudier aujourd’hui, le médecin demande à 
Othmane de lui donner plus détails sur son mal de tête. 
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Commençons par examiner la question du médecin qui est composée de cinq termes, 
dont un seul est nouveau dans cette série de cours : 


> (SEA lg Gisé (Xe) 


= (S54xi) --> verbe (J2$) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 
l'accompli ($2Uil) et qui signifie « tu as ressenti ». 
Les autres composants de cette phrase ont déjà été expliqués dans les cours précédents : 


= (çd) --> pronom interrogatif (eg Yi &«l) qui correspond à l'adverbe « quand » en 
français. 


= (:) --> particule (5) qui dans cette situation n’a pas vraiment d’équivalent en français, 
et sert à indiquer la transitivité indirecte du verbe (5524). 


= (IXà) --> pronom démonstratif (8514 YI xl) qui correspond en français au pronom 
démonstratif « ce ». 


= (g14al) --> nom (pl) qui signifie « mal de tête ». 
Traduction littérale : « Quand -— vous avez ressenti — ce — mal de tête ? » 


Sens de la phrase : « Quand avez-vous ressenti ce mal de tête ? » ou encore « Depuis 
quand avez-vous mal à tête ? ». 


wwWw.arabereussite.com 





> Arabe 
Réussite 


Mini-cours d’arabe par email 


Pour rappel, on n’emploie généralement pas la forme du pluriel pour exprimer la 
politesse en arabe littéraire, et ce dialogue est entièrement construit a la 2° personne du 


singulier. 


Dans mes explications en français, j'ai traduit ce type de phrase en utilisant la forme du 
vouvoiement, puisque que c’est elle qu’on emploie généralement dans ce contexte en 
français. 


Observons maintenant la réponse de ‘Othmane qui est composée de deux termes, qui 
sont tous les deux nouveaux dans cette série de cours : 
_-> (1245 ui) 


= (uwäi) --> nom (el) qui correspond à l’adverbe « hier » en français. 
= (sé) --> particule (5) qui correspond en français à l’adverbe « seulement ». 


Traduction littérale : « hier —- seulement » 
Sens de la phrase : «Hier seulement » ou si l’on souhaite se rapprocher du 
contexte « Seulement depuis hier ». 


Voilà pour aujourd’hui, ce 127° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 128° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 
ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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